
Pesten v a s á r n a p  m artius li™  18-40.
M egjelen  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és  c sü tö r tö k ö n . F é l év i d í j já  h e ly b e n  
képekkel 5  f t .  b n r i té k ta la n u l  : p o s tá n  (> f t.  p en g ő b en . B u d a p e s tie k  év n e g y ed e n k é n t is  v á lth a tn a k  

p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó ira tn a k  e g y es s z á m a ,  v ag y  k é p e  12 k r .  p . p .

ELBESZÉLÉS.

Átok és áldás fi művészetben.
CFolytatása.J

E llena chocolate-ot re g g e liz e tt , "s e" közben először ö ltözte té- 
fel m agát. —  M r. P ik e  je len te te k . K edvetlenül üdvözlő a" m ély bók
kal belépettet. —  „M eg in t h an g jeg y ek ?15 —  szollá nyersen "s egy 
csomó pap írra  m u ta tv a , m e lly e tP ik e  hónalja a la tt hozott „ „ F e l 
séges sz e re p , m ad o n n a! Egészen kegyednek  í r v a ! Bolena A nna ! 
Négy hét m úlva színre kell k e rü ln ie ! Csupán kegyedtő l függ !i: 55 —  
„N égy  hé t m úlva ! ? P ik e , m egőrült ön ? e" töm eget négy hé t m úlva ? 
N égy hónap m úlva sem  , az t mondom é n !“  —  „  „Ig en  de , m adon
na , szerződésünk!“  55 —  „F e lb o m lo tt, m ihelyest ön akaratom m al 
e llen k ez ik ; é rte tte  m r. P ik e ? 55 —  Az igazgató h a llg a to tt, s zava
rodva já ts z ó k , alázatosan az ajtónál á l lv á n , kalap jával. —  „Inkább  
tehénfejő  szo lg á ló , vagy valam elly utazó családnál nevelőné le sz e k ; 
ső t,  Istenem re! inkább egy podagra és astIlmában sinlő agg fé rje t 
áp o lo k , m int önhez szeg ő d n i, P ik e  ! Igen , ez gonoszabb a corm \ al- 
lisi bányákban dolgozás és gályarabságnál !55 —  és eltikkadva hall
ga to tt. —  ,, „M adonna em lékezni fog —  m onda fájdalm asan az igaz
g a tó —  mi vo lt három  év e lő t t , m időn55 55 —

E llena h a lk k al felállo tt —  „ P ik e ! —  h ara g  sápadtan 's  resz
ketve a" m egretten tnek  szem ébe p illa n tv a —  P ik e !  M ég egy szót 
ama boldogtalan id ő rő l, "s nevem  nem jövend  többé ön hirdetm ényé
re ! Ig e n , nem  tagadom , nyom orult ujoncz v o ltam , midőn ön egy 
szerencsétlen órában, valóságos ko ldus-bérért, felfogadott. D e , ins g 
fi j a , ha tudnád 5 —  szavait e lharapá , ’s  hidegen , büszkén monda 
tovább : „K in ek  ere jéve l ju to ttam  m ostani fényes pályám ra s ir?  öné
v e l, vagy  m agam éval? M e n je n , keressen ön helyem be m á s t , k i 
csavargó kom édiásáéból egy év a la tt prim a donnává küzdi-fcl m agát. 
Ig a z , ön ta n ítta to tt; de k i szedi ezért m űvészetem  gyüm ölcsét ? 
M enjen ö n ,  k isértse-m eg miss M y rtlc v e l, a fe sz es , angol színpadi 
v á z z a l, vagy a ’ ravasz , hang javeszte tt o lasznőve l, vagy k ivel té t-
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s z ik ! kisérfse-ineg m ondom , zsebébe seprend - e egy estve „D esde- 
m onára44 6.000 fran k o t ? M enjen ö n !“

Büszkén fordult-e l a ’ porig  sú jto ttó l, \s pipere-asztalához lép
vén hosszú, arany ló  h a já t le e re sz tő , inelly gazdag fürtökben hulláin- 
zott-szét a ' hó fejér pongyolán. P ik e  m ég m egk ísérte tt nehány szóllás- 
inódot , de a ' dalnoknő úgy  tö n , m intha je len lé té rő l m it sem tudna. 
C sak a k k o r  fordult-m eg h irte len  E lle n a , k i a ’ tükö rben  minden moz
d u la tá ra  v igyázott ig azg a tó ján ak , m időn az a ’ hangjegy-csom ót Blat
tom ban egy m árvány asz ta lkára  to lv á n , sok hajlongás közö tt elo
sonni ak a rt. —  „ P ik e  —  monda nek i a ’ n é lk ü l, hogy tek in te té re  m él
ta tta  v o ln a —  Bolena A nnát vigye onnan m ag áv a l; e ’ seasonban nem 
fog a d a tn i, é r ti ?44 —  A z  igazgató m élyen hajlo tt-m eg. —  „A zután  
holnapra h irdettessen más d a ra b o t; nem vagyok egészen h e ly é n , ’s 
C am illát nem énekelhetem . V agy használja helyettem  S o p h y t . ,  ’s 
m ondja a ’ k ö zö n ség n e k , hogy az kére lm em re tö rtén t.44 —  ’S kezé
vel távozást inte. Sóhajtva , ’s a ’ mosónő leányára  boszús pillant a to t 
lö v e lv e , dugta m r. P ik e  hosszú fe jé r öltönye zsebébe B olena A nna 
sz e re p é t, ’s m ent.

E llena hangos kacza jja l nézett a ’ távozott u tá n , ’s a ’ reggeltő l 
é rk e ze tt lá togató -jegyeket ’s b ille t-doux-kat forgató. —  „M ylord  
F itz -A llan  báto r tu d a k o zn i, m iként nyugodott donna E llena teg44 —  
’s az illatos b iliét ásitás közben repü lt fö ldre. H asonló  sors é r t m ég 
egy  tuczat ro k o n  ta r ta lm ú t, k é t annyi m eghívó ’s három  annyi lá
to g a tó -jeg y e t, m ellyeknek m indenikén férjfi-név  á l lo t t ,  ’s m indc- 
n iknek  csúcsa behajtva v o l t , az elavult „ E . P .“  k ipó tlására . Csak 
egy fejé r , szerény  kü lsejű  ’s arany  m etszetűt ta rto tt m ég gondol
kodva kezei köztt a ’ tiszte lkedésekkel e láraszto tt. A ’ je g y en  „s ir  
C harles44 volt olvasható : olly n é v , m elly a ’ dalnoknőnek annyi anya
g o t nyujfa e lm élkedésre , m int m inden hölgynek egy ollyané , k i még 
idegen ugyan , de övé lehet. A ’ je g y  ölébe h u llo tt, ’s E llena ism ét ál
m odozva m eredt m aga elébe. L e n n i, vagy nem  lenni? D alnoknő vagy 
m ylady? —  P ik e  rabnője vagy C harles zsarnoknéja ? E llena mind
k é t szelenczét párta tlan  szem ekkel m éregető. Ő t szeretn i —  lehet- 
lenséggel h a tá r o s ; nejévé le n n i— könnyű dolog. E llena h a tá rz o tt, 
de e lő b b , m int ném berek  sz o k tá k , m ás gondolkozását is tudni akarta .

E ’ kedvező pillanatban  lépett-be m iss S o p h y , m ásod rangií dal
noknő , cs inos, de donna E llena m elle tt kevés fontosságú tünem ény, 
am annak  p ó tlé k a , ha m egbetegednie ta rtó  k e d v e , vagy  színház he
ly e tt valam elly estélyre m e n n ie , ’s egyszersm ind biztosnéja a ’ szín
padon ’s azon kívül. E nnek  hű keblébe rak ta -lc  m ost E llena kétsé
geit ’s aggályait. K ölcsönösen panaszlák-el egym ásnak h ivatásuk te r 
heit ; gáncsolák  a ’ reggeli hosszadalm as g y ak o rla to k a t, m cllycken a ’
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ko ra  kelés és h idegtől d ideregve , a ’ sö té t színfalak k ö ztt tám olyog
niuk k e l l ; az érdektelen  ’s rész in t anny ira  hasztalan s z e re p e k e t, hogy 
egyszeri betanulásra is m élta tlanok  , rész in t pedig em beri elm e fo
gékonyságát m eg h alad ó k ; m agukat az előadások e s tv é i t , m ellyeken 
egy ism eretlen  ’s szerete tlen  töm eg elébe kell á l ln i, még pedig gy a
k ran  kedv  n é lk ü l, m inden k a rz a ti m atróz kényének  m artalékaid  
ad v a , ’s egy rész t a ’ rész reh ajló  k r itik a  n y ila in a k , m ás részt elő
kelő , szem telen , fesle tt életíí p iperőczek ’ to lakodásainak  k itéve.464

E llena összeborzadt. —  „E lőadás u tán  pedig —  m onda a ’ ra jzo t 
k iegészitő leg  —  lankad tan  ’s felindulva valam elly izetlen vén anyó
k a  cstvélyére m e n n i, o tt a ’ vendégeknek ritk a ság k é n t m u to g a tta tn i, 
m int valam elly tan íto tt h ié n a , m int a ’ rúdon tilő p ap a g á j, ’s hátulsó 
lábain tánezoló kan g u ru h  !46

,„ Ig en  —  fo ly ta tá  Sophy — ’s éjfé lu tán i k é t ó rak o r fe jfá já s sa l, 
m igráne-vel hazatérve az asztalon uj szerepet ’s m ellé egy m érges 
k r itik á t ta lá ln i , m ellyet valam elly  é re tlen  pimasz 1 irk á it össze , 
m inthogy ő t m int szem telen koldust eligazíto ttuk . —  O n em , ked 
ves E lle n é m , te  jo b b  v a g y , hogysem  illy  é le te t , szebb , m intsem  
illy  fárasztó p á ly á t,  nem esebb , hogy sem illy  lea lacso n y itáso k até r
dem elnél !‘“

„H izelkedő  ! —  D e h á t m ég sze re lm ü k ! ? —■ L eh e t-e  valam i 
irtóztatóbb , m int a ján la ta ikkal halm oztatni ? Nézd c sak !44 ’S szek ré 
nyéből egész h a lo m , m inden szinű és idomú levele t szedett-elő .

„E g y  tönk re  ju to tt  hajfodrász kezével k inál-m eg , hogy m in t 
eleven ezégért bo ltjába állítson. Ez vo lt szini pályám on az első. M á
sod ik : a ’ W hite-C hapel egyik  legnyom orúbb bo ltjának  ujoncza w er- 
the ri hangon fenyegetődzik , hogy főbe lövi m a g á t, ha m eg nem 
hallgatom  H a rm a d ik , n eg y e d ik , ö tö d ik ; hasonló ta rta lm úak  m in
denből k ikopo tt sári apróktól. T iz e d ik : egy  éhen hálással küzdő iró  
halhatlanságot íg é r to llá v a l, ha én hangom m al k en y e re t szerzek ne
k i, H uszadik : egy ö tv e n ’s hatvan  köztt biczegő falusi n em es, ki , 
sa já t vallom ása sz e r in t, ö rökös ugyan de veszélytelen hurutban sin- 
lik ! O drága S o p h y  m , engedj megszűnnöm e lso ro lá su k tó l.44 —  
S irás és nevetés k ö ztt ingadozva löké az egész csom ót k anda llóba ; 
csak egy fe jé r lap m enekült-m eg az elham vadástó l, m elly a ’ csomó 
közül Sophy lábaihoz repült.

,„N ézd  c s a k —  k iá lta  ez élénken —  a ’ sors szava!444 —  L eha
jo lt, ’s a ’ m egm entett lapot E llenának  n y u jtá , k i az aláírásból félig 
örvendő pirulással o lvasá-k i „ s ir  C harles44 nevét. Sophy ujjongva 
tapsolt. —  ,„ lg c n , ez a ’ neked való férj. T isz tán  im ádó s z ív , ’s ti
zenhat ezer font évi jö v e d e le m , m it kívánsz többel ?•“

a
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Sophy kifogyhatlan  volt az im ádónak túlságos d icsére téb en ; 
ragyogó  színekkel feste tte -le  egy k én y e lm e s , gondnélküli é let k é 
pét ; a ’ fra n cz ia , o la s z , ném et országon teendő u ta z á so k a t; a ’ négy 
lovas h in tá t ; színházban az undorító g reen  room  *) helye tt sa
j á t  páholyában ü lést. —  „ .F ogd  m indjárt azt a ’ to lla t —  sürgeté  a ’ 
gyöngén ellenszegülőt! í r j  s ir C harles-nak  egy pár kedvező so rt!  
Engedd m agad szerencsédre kényszeri tn i.“ ‘

E llena vonakodva lépett aszta lhoz; le ü lt , három  to lla t ’s hat 
iv  legfinom abb t i a t h - p a p i r t  té p e tt-sz é t, ’s végre  is futtában oda
v e te tt nehány sorocska lön eredm énye tépelődésének.

Sophy azonban egy végre m ég is k iv ívo tt diadalnak tek in te té
vel függött az író n ő n , ’s arczai sö tét p írra l lángoltak . M ost m ár 
czéljánál v o lt; E llena lelépett a ’ sz ín p ad ró l; a ’ nap le tű n t,  ’s a ’ hold 
fe lragyoghato tt; álnok  szive hatalm asan dobogott az öröm  m ia tt ,  ’s 
m ég is szin lett sa jnálkozással p an a sz lá , m iképp’ nem csak legjobb 
b a rá tn é ja , hanem  a ’ m űvészetben vezető fenséges m in tájá tó l is meg 
k ell v á ln ia , és vevé-át a ’ beiro tt lapot. A ’ koczka  el vo lt vetve. Nem  
te lt-e l fél ó r a , s ir C harles m ár a ’ szép dalnoknő lábainál h e v e r t , 
k i ama nehány sorban  hattyú-dalá t éneklé-e l. Az eljegyzés-m egtör
tén t , ’s m ig a ’ k é j tengerén  m e re n g ő , násza jándékokat összevásár- 
landó, vőlegény boltból boltba n y a rg a lt , a ’ m enyasszony m agányosan 
’s ném án ü lt ebédjénél. Az ezüst tá lak  gőzölgő ta rta lm ai alig  ille t
te t t e k , egy in tésére  m inden e lh o rd a to tt, ’s E llena fo rró  fe jé t kezé
re  gyám itva k e rev e tre  d ő l t , egy nyugtalan  szendergésben e n y h e t, 
vagy fo rró  könyűiben lecsendesülést keresendő.

D e m ennyire bám ult-el donna E llena , m időn rövid  pihenés után 
fölébredve lá b a in á l, feléje h á tta l egy idegen férj fiút lá to tt ü ln i! A ’ 
fiatal hölgy rém ültten  sz ö k ö tt- fe l, m elly neszre a’ különös vendég is 
le ié  fo rd u lt: „  „Jó  esté t E lly  —  monda egy h a n g , m elly sírból fel
hangzo ttkén t csapott füleibe. —  „A z Is te n é r t, F ra n k !  te  vagy itt?  
H ogy’ jö tté l  ide? “  — kérdé  szorongó kebellel. A ’ hajdani kedves
nek  m inden válasza egy keserű  mosoly v a la ; a r c z a ,  m ennyire a ’ 
szürkület lá tn i e n g e d é , h a lv án y , b ee se tt, ’s idő elő tti redőkke l ba- 
rázd áltt volt. E llin o rt aggály  szállta-m eg a ’ vára tlan  vendég köze
lé b en , ’s v ilág ért a k a r t csen g e tn i; de F ra n k  izm os k a r ra l visszanyo- 
m á a ’ kerevetre . „ „ N e  félj tőlem  E lly ! —  mond az ifjú —  azt hi
szed tán  , őrü lt v a g y o k l. M ég n e m ! C sak búcsúzni ak a ro k  tőled ; mi
vel , m int h a llo m , a ’ száraz ra  m égy utazni.66 “

E llena csak egy szócskát sem tudott felelni. „H o g y  ’s m int van 
a ty á d , F ra n k  ?“  —  k é r d é , hogy a ’ beszédnek más irán y t adjon.

* )  A n g o l  m ű n y e l v e n  a z  ö l t ö z ő  s z o b á n a k  n e v e .
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„  „N em  tu d o m , —  lön a ’ válasz —  m ióta küszöbét utószór á t
léptem , nem láttam  a ’ b ék eb iró t."  “  v

„ ’S nem vagy többé atyád házánál ?“
„  „A z t hitted tán  , hogy am a nyom orult fészekben fogok elpe- 

nészedni ? É n  is művész le tte m , E lly ! Esztendeig kóborló csapatok
kal k ó szá ltam ; egy ideig  m r. U at-nél is já ts z o tta m , m inthogy a ’ kom i
kust valam i lopásért hüsre  te tték . T egnap  estve pedig a ’ Convent- 
garden-ban léptem -fel vendégképpen.

E llinor nem  tu d á , az őrjöngés szóll-e ez em berbő l, vagy a ’ va
ló. K érdezni nem b á to rk o d o tt; m íg végre F ra n k ,  ho sszú , rejtélyes 
szünet u tán  ism ét m egszóllak. —  ,, „N em  m indenki o lly  szerencsés, 
m int t e ,  E l ly . Első felvonásban k ik a c z a g ta k , m it jó  je ln ek  ta r tó k , 
m inthogy F alls tafo t já ts z á m ; m ásodikban k ifü ty ü ltek , harm adikban 
pedig fel kelle hagynom  szerepem m el, m inthogy egy burgonya éppen 
orrom at ta lá l ta , m ellyből a ’ v é r  nem  fo ly t, hanem  patakzott. Az 
igazgató szemembe m o n d á : hogy legkisebb hajlam  nélkü li fajankó 
vagyok , ’s inkább csizm atiszti tónak  vagy hetesnek  ille m , m in t szí
nésznek ." “

E llin o r helyzete m ondhatlan gyötrő  volt. E ’ különös em berre l m a
gára létei a ’ mind inkább sötétülő szobában, holott s ir C harles m inden 
pillanatban visszatérhető  , anny ira  m eg zav ard , hogy nem  tudá el
h a tá ro zn i, m ihez kezdjen. —  „ F ra n k  —  m onda végre  igézőleg lágy 
hangon —  gondoltál-e néha reám  ’s a ’ ré g i szép időkre ?“

A ’ boldogtalan tagadólag ráz ta  fejét.
, , „ 0  n e ,  E l ly ! — m onda— ne igy kérdezz. H isz’ te  lady léssz, 

és a’ sz ínpadnak , m cllyre éretted léptem , búcsút m ondasz. O E l ly ! 
— D e hol van anyád ?“  “  —  k érd é  közbevágólag.

E llinor habozva re b e g é : „Szülőföldjén , egy házacskát vettem  
n e k i , ’s m ost o tt tö lti napjait. Szegény öreg  nem tudá m egszokni a’ 
nagy v ilá g o t, haza k ív á n k o z o tt, ’s én engedék  k ívánaténak .

F ra n k  hallgato tt. —  „ T e  nem  vagy többé E l l y ; —  kezdé ism ét 
hosszú szünet után —  m ost donna E llenának  n ev ezn ek , rövid időn 
pedig your ladishyp-nek fognak tis z te ln i." “  —  A z ifjú vadon szö
kött-fel , k a rján á l olly k ím életlenül rán tv a  m aga után E llen é t is , 
hogy az ja jd u lv a  bele fogózkodott. —  „  „A sszo n y ! —  m onda a ’ dü
höngő fog-esikorgatva —  hogy engem  m egcsa lál, ’s bennem  a ’ szent 
szerelm et elárulád , m egbocsátom  ; hogy öreg  anyádat m agadtól segede
lem nélkü l e lta sz itád , bocsássa-m eg Isten . D e , a s sz o n y ! hogy m ű
vészeted’ is odahagyád ’s nem szere lem , hanem  dölyfös önzésből, 
azt m eg nem bocsátom , ’s annál kevésbbé bocsáthalja-m eg I s te n !«“

N yöszörgve rogyo tt az eliszonyodott nő F ra n k  lába ihoz , m intha 
annak átkátó l su jta to tt volna le. M eredten nézett ez r á , ’s erősen
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tartá. karjainál. —  „  „H iába torzan k od ol, h iába hívnád terem tm é
nyeidet is. Az. előszobát hezávároltam .6666

„M indenható Isten , e lv e sz tem !“ — n y ő g é  E llena .E gyszerre eg y  
szabadító eszm e m erült-fél agyából. L assanként félegyenesük -, ’s a’ 
régen  m últ idők hangján sugá k ínzója  fü léb e : „ F r a n k , já ték  után 
a’ kutnál fog lak  várn i.66 —  E ’ nehány szó bűverővel hatott az ifjú
nak dult.t le lk ére . N e v e te tt , s i r t , sőt m ég rég i j e l é t ,  a’ fürjszót is 
h a lla tó , ’s mintha a’ „ fé lh o ld 66 erkély-szobájába lé p n e , hallhatólag  
zok ogva  vétó m agát E llinor k eb lé r e , c só k o k k a l, könnyűkkel áraszt
ván -  e l őt.

E ’ kétes perczben harsant-m eg sir C harles szava a’ csarn ok on , 
’s  a’ kom orna kopogtatott. —  „ F r a n k ! —  sip egé E llena eszm élet
lenségében  m agát fe lta lá lv a —  mr. Hat havi bérem et hozza. O sonj- 
e l ,  holnap estvére viszont látjuk egyíná  t ! “

l ’ boldogtalan helyb en hagyólag  inte ig e n t ; m ég  egyszer  m eg
csókoló , ’s  lábhegyen  k icsúszott. F elzárván  az előszobát, árnyékként 
surrant-el a’ bámuló sir Charles m ellett , ’s három szök ésse l uf szán volt.

Sir C harles idegenkedve de vő legén y! boldogság érzetében úszó  
k e b e lle l, 's  katu lyákkal terhelve lépett E llena szobájába. —  H o
gyan  kedvesem , gyertya  nélkü l ?66í —  k érdé a’ belépő. Sem m i fe le let. 
A ’ baronet rém ülve n ézett k ö rü l;  E llena  eltűnt. C sak ak k or ta lá ltak  
a ’ szőn yegen  é le t n élkü l e ln y ú ltt , ’s k eze it  görcsösen  szivéh ez n yo
m óra , miliőn a’ gyertyát hozott kom orna belépett.

(F o ly t, követ kezik.J

T E R M É SZ E T I T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .
V e r e b e k  t e r m é k e n y s é g e .  A’ ,, Progrés ilu Pás de Calais 66 egy 

esetet bcszél-cl, melly ha való, felvilágosítást ad a’ verebeknek majdnem hi
tetlen termékenységéről. Múlt tavaszon t. i. egy valaki tágas nyílású agyag 
edényt fiiggesztett-ki ablaka elcbe. Nehány nap múlva jő egy veréb , az edény
be fészket rak, ’s azután tojni kezd. Mielőtt azonban kotlani kezdett volna, 
a’ cseréptulajdonos elszedte tojásait. A' távul volt veréb megérkezik, látja a’ 
rablást, ’s a’ nélkül , hogy ezen megindulna , ismét tojik. Ezek is clszedeilck 
alóla, és a’ veréb olly jó lelkű volt, hogy a’ vizsgálónak tréfáit elrontani nem 
akarván, folyvást újból és újból tojott egész nyárutó közepéig; akkor már 
még is bele unván a’ kötözködésbe , elmaradt, ’s nem láttatá magát többé azon 
edényben, mellybe egy folytában 56 darabot tojott! A’ derék tojás-tolvaj 
azonban emléket érdemel kandiságaért; mert miután P u f f o n  szerint egy pár 
veréb évenként egy véka gabonát emészt-fcl , ezen 56 tojás, ha t. i. mind 
kikel , első évben 2 8 ,  ’s ha ismét minden pár 56 tojást fogott világra hozni, 
második évében 812 , harmadik évében pedig, folytonos gyarapodás mellett, 
mar 22.761 mérő gabonát emésztendctt-fel.

F ö l d r e n g é s  P e r g t h i r e - b e n .  Az e’ grófságban majd nem éven
ként dulongó földrengés minapában Cricf cs Strathcan városokat rázta-meg, 
szerencsére azonban semmi kárt nem okozott.
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V i z e t  i z z a d ó  f i k .  P e r r e  s z i g e t e n  c s a k  h á r o m  f o r r á s , ’s  e z e k  i s  m a j d 

nem  h o z z á  f é r h c t l e n  r é s z é n  b u z o g n a k - f e l  a ’ p a r t n a k .  E ’ m o s t o h a s á g é r t  a z o n 

ban m á s  p ó t l é k o t  n y u j t a  n e k ik  a ’ t e r m é s z e t : f á k a t , m e l l y c k  v i z e t  i z z a d n a k - k i .  

E' f o r r á s f á k  k ö z é p - n a g y s á g ú a k : l e v e l e i k  k e m é n y e k  , h o s s z ú d o n  h e g y e s  ’s  

min dig  s ö t é t  z ö l d e k ;  t e r m é s z e t b ú v á r o k  a ’ l a u r u s  i n d i c a  e g y  n e m é n e k  

t a i t j á k  ő k e t .  K u r o n á j o k  o r m á n  ö r ö k ö s  k ö d  ú s z i k , m e l l y  a n n y i  v í z z e l  l á t j a - e l  

a ’ l e v e l e k e t , h o g y  a z o k  f o l y t o n o s a n  c s e p e g n e k .  A ’ v i z  t i s z t a  é s  jó í z ű ,  e m 

b ern ek  , b a r o m n a k  e g y a r á n t  h a s z n o s .

T e n g e r i  t i g r i s .  I l a w r c  k ö z e l é b e n  e g y  e d d i g e l é  i s m e r e t l e n  h a l a t  f o g 

ta k .  A l a k j a  h a s o n l ó  a ’ t e n g e r i  v a g y  i s  f ő k a - o r o s z l , i n é h o z ;  m i n t h o g y  a z o n b a n  

e g é s z  t e s t e  c s i k ó k k a l  é s  p e t t y e k k e l  v a n  e l ö n t v e , m in t  a ’ b e n g a l i  t i g r i s é  ,  11 é -  

m e l l y e k  t e n g e r i  t i g r i s n e k  n e v e z é k - e l .  E ’ r i t k a  k a r á c s  t o v á b b i  ’s  p o n t o s a b b  m e g 

v i z s g á l á s u l  d e c e m b e r  1 - k é n  P a r i s b a  s z á l l í t t a t o t t .

R o v a r  n ö v é n y .  A ’ „  D u m f r í c s  C o u r i e r b ó l  “  (1 . G a l i g n a n i ’s  O b s e r v c r  

dcc .  5 . )  k ö v e t k e z ő t  o l v a s u n k : M a c k a y  ur  , a ’ b r i t t  c o n s u l s á g  t a g j a  M a r a -  

c a i b o - b a n ,  e g y  n ö v é n y  l e í r á s á t  k ö z l i ,  m e l l y  o t t  a ’ t a r t o m á n y b a n  P r o t o j  0  y  

n é v  a l a t t  i s m e r e t e s  ; ’s  e g y  r o v a r n a k  k ü l ö n ö s  á t v á l t o z á s a  á l t a l  l e s z  n ö v é n y n y é  

A ’ Ic ir t t  r o v a r n a k  m á r  n e h á n y  lá b a  g y ö k é r r é  v á l t o z o t t ,  ’s  M a c k a y  u r  k e z é 

be i l ly  á l l a p o t b a n  k e r ü l t .  E g y  i l l y  r o v a r t  n e m  r é g  é s z a k i  C a r o l i n á b a n  i s  t a 

lá l t a k .  M időn  e ’ t e r e m t m é n y  r o v a r  a l a k o t  ö l t  m a g á r a ,  m i n t e g y  u j j n y i  h o s s z ú  , 

’s  j ó  f o r m á n  d a r á z s h o z  h a s o n l í t .  H a  e g é s z  h o s s z ú s á g á t  e l é r t e , f ö ld  a l á  b ú v i k  

’s  é ln i  m e g s z ű n i k ;  n e m s o k á r a  e l ö t ü n  k é t  e l s ő  I á b a ,  a" n ö v é n y  f e l s e r d ü l , ’s  

röv id  id ő n  ti u j j n y i  m a g a s r a  n y ú l ik .  G á l y á i  ’s  l e v e l e i  a '  l ó h e r h e z  h a s o n l ó k ; 

a z  e l s ő k n e k  h e g y e i n  b o g y ó k  t á m a d n a k ,  m a g u k o n  s e m  l e v e l e t  s e m  v  r a g o t  n e m  

h o r d ó k ,  h a n e m  m é h ö k b e n  e g y  r o v a r t  r e j t ő k  , m e l l y  m id ő n  f e l n ő t t , v a g y  f ö l d 

re  h u l l ,  v a g y  a ’ n ö v é n y e n  m a r a d , ’s  a ’ l e v e l e k b ő l  t á p l á l j a  m a g á t  m i n d a d d i g , 

in ig  a z  e g é s z e t  f ö l c m é s z t é ;  e k k o r  i s m é t  v i s s z a t é r  a ’ f ö l d b e  , h o g y  u j a n  n ö 

v é n y n y é  s e r d ü l j ö n .

KÜLÖNFÉLE.

V a l a m i  s z .  B á l i n t  ü n n e p é r ő l .  L o n d o n b a n  a ’ k i r á l y i  l i t e r a t ú r a i  t á r 

s a s á g  e l s ő  ü l é s é b e n  , a ’ t i l o k n o k  H a m m e r - P u r g s t a l l  b á r ó n a k  e g y  k ö z l e m é n y é t  

o l v a s á - f e l  s z .  B á l i n t  ü n n e p é r ő l ,  m e l l y  m á r  tö b b  s ü k c r c t l c n  f ü r k é s z e l  t á r g y a  

v o l t ;  m e r t  m a g y a r á z a t á t  n e m  a ’ k a t h o l i c u s  n a p t á r ,  n e m  is  K e b r u a t a  i s t e n n ő  

ro m ai  ü n n e p é b e n  k e l l  k e r e s n i ,  h a n e m  a ’ l e g r é g i b b  k o r b ó l  f e n n m a r a d t  n a p t á 

r a k b a n ,  m e l l y e k n e k  ü n n e p e i  a ’ r o m a i  é s  k a t o l i k u s o k é v a l  ö s s z e o l v a d t a k .  T é l 

utó  l i - k c ,  v a g y  i s  s z .  B á l i n t  n a p j a ,  m e l l y e n  m é g  s o k  t a r t o m á n y b a n , s ő t  m a 

g á b a n  a n g o l  o r s z á g b a n  i s  ,  a z  i f j a k  m á t k á s o d n a k  , a z  in d u s  n a p t á r b a n  G á n c 

s á n a k  , a  h á z a s s á g  i s t e n é n e k ,  v a n  s z e n t e l v e .  A z o n  n é p m o n d a  é r t e l m é n é l  f o g 

v a ,  h o g y  e  n a p o n  v á l a s z t j á k  a ’ m a d a r a k  i s  p á r j a i k a t , k e l e t e n  e g y  r é g i  n a p -  

t á r - s z ó h a g y o m á n y  f o r o g  a ’ n é p  a j k á n .  T é l u t ó  n a p j a ib a n  h á r o m  c s e p p  h a r m a t  

hul l é g b ő l  a ’ f ö l d r e ,  e l s ő  7 .  m á s o d i k  1 4 .  h a r m a d ik  2 1 - k é n  , m e l l y e k n e k  h a 

t á s a  a ’ t e r m é s z e t b e  t a v a s z o n  uj é l e t e t  ön t .  E l s ő  c s e p p  s z é t g ö z ö l  a' l é g b e n  , 

m á s o d i k  a ’ viz .be h u l l ,  h a r m a d ik  a ’ f ö l d d e l  e l e g y ü l  ö s s z e ;  e l s ő  a ’ l é g k ö r n e m -  

z ö e r c j é t  k ö l t i - f c l ,  m á s o d i k  a z  á l l a t - ,  h a r m a d ik  a ’ n ö v é n y o r s z á g e t .  S z .  B á l in t  

ü n n e p e  t e h á t  e g y  n a p o n  e s i k  a ’ H i n d u k ,  P c r s á k  é s  A r a b o k  l e g r é g i b b  

ü n n e p e i v e l ,  k i k  a ’ n a p o n  a' h á z a s s á g  i s t e n é t , a ’ n e m z ő  e r ő  u j r a s z ü l e t é -
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s é t  ü n n e p i e k .  I n n en  m a g y a r á z h a t ó - m e g  a z o n  á l t a l á n o s  k e l e t i  s z o k á s  i s ,  m i

s z e r i n t  e ’ n a p o n  (  m in t  s z i n t é n  u g y a n  c ’ lió  2 3 - d i k á n  )  s z o k t a k  s z e r e l m i  l e 

v e l e k e t  irni.

INNEPLÉS.

Csusza-innep Veronában.
[F o lyta tása .')

E l ő l  I .  i ,  a z  e g c s z  s z .  z e n o i  v i d o r  k ü l d ö t t s é g ,  c a m i s e i o l l i k , m a c l i e r o n i k  

’ s  a ’ t.  p á r o n k é n t ,  u j o n g a t ó  t o l o n g á s b a n ,  m e l l y b ö l  b o h ó z a t o n  f e n s é g é b e n  t ü n t -  

k i  a n n a k  f ő n ö k e  , k ö r n y e z t e i r e  a l o r c z á s  h a n g á s z  c s a p  á t o k t ó l , m e l l y e k  c l  n e m  

m u l a s z t ó k  a z o n  h a t á s t  g y a k o r o l n i  a ’ f ü l r e  , m e l l y  i g e n  i s  m e g e g y e z e t t  a ’ 

s o k s z í n ű  f e s t v é n y n y e l , m e l l y  f e l ö t l ö t t  v o l n a  m in d e n  o ’d a lr ó l  a' s z e m n e k , h a  

e g y  m á s i k  m e n e t ,  m e l l y  a m a h o z  c s a t l a k o z ó k ,  k e l l e m e s e n  a ’ s z c . n e t  m e g  n em  

l e p t e ,  ’s  a ’ f e l i z g a t o t t  k é p z e l e t e t  a ’ b o h ó s k o d ó  f a r s a n g i  s z e s z é l y  e ’ j e l e n e t é t ő l  

ő s z  s z á z a d o k  t i s z t e l e t r e  m é l t ó  c s a r n o k á b a  á t  n e m  h e l y e z t e  v o l n a :  k ö z é p k o 

ri  r u h á b a ,  f e k e t e  b á r s o n k ö p ö n y e g b e  ’s  n é g y s z ö g ű  p a p i  s ü v e g b e  c s i n o s a n  f e l 

ö l t ö z ö t t  l o v a s  á l o r c z á s  d í s z e s  k í s é r e t é v e l  —  m e l l y  s z i n t é n  j e l e s  l o v a k o n  dú 

s a n  f ő l é k i t e t t  b á r s o n k ö p ö n y e g e k b e n  ’s  m a g a s  t o l l z a t ú  p api  s ü v e g e k b e n  (  ö s z -  

s z e s e n  2 4 . )  m é l t ó s á g o s  m a g a t a r t á s s a l  a '  n ép  e l ő t t  e l m e n t  ■—  v o n ó  m a g á r a  a ’ 

f i g y e l m e t .  E z  á l t a l  T o m a s o  d a  V i g o , a z  in n ep  a l a p í t ó j a ,  v o l t  k é p v i s e l v e ,  

m id ő n  V e r o n a  e l ő k e l i  n e m e s e i  k í s é r e t é b e n  a ’ n y u g t a l a n s á g  l e c s i l l a p i t á s a u l  s z .  

Z e n ó b a  m e n v é n , m e g j e l e n t é v e l  c s e n d e t ,  s z a b a d i t ó  s e g í t s é g e t  ’s  a ’ f e l z u d u l t  

s z  z e n o i a k  k ö z é  v i d á m s á g o t  h o z o t t ,  ’s  c ’ m e n e t  v a l ó b a n  n e m e s  m a g a t a r t á s a ,  

’s  g a z d a g  é s  Í z l e t e s  ö l t ö z e t e ,  l á r m á s  i n n c p é l y c s s é g  k ö z e p e t t e  i s ,  a l k a l m a s  

v o l t  a m a  f e n s é g e s  b e n y o m á s t  s z ü l n i  a '  k e d é l y e k b e n  , m e l l y  i l lő  v o l t  min d  j ó 

t é k o n y  e z é j j á h o z ,  m in d  m é l t ó s á g á h o z  a z o n  in n e p n e k  , m e l l y  h á r o m  v i h a r o s  

s z á z a d  a l a t t  t i s z t e s  s z o k á s b a n  t u d á  m a g á t  s é r t e t l e n ü l  f e n t a r t a n i ,  t á n  l i o s z -  

s z a s b  i d e i g ,  m in t  n é m e l l y  f e n s z á r n y a l ó  p o l i t i k a i  a l k o t v á n y ,  m e l l y  ő r ö k  id ő 

v e l  v é l t  k e v é l y e n  d a c z o l h a t n i .  —  3 6 .  k o c s i  v a g y  k o c s i h o z  h a s o n l ó  m ű n e k  

p o m p á s  s o r a ,  s z í n e s  p o s z t ó k k a l ,  l o b o g ó  z á s z l ó k k a l ,  k o s z o r ú k  é s  f ü z é r e k k e l  

f ö l d i s z i t v e ,  k i s é r é  a ’ c s i n o s  s e r e g e t .  E z e k  k é p v i s e l ő i  v o l t a k  a' m e s t e r e m b e 

r e k  é s  k a l m á r o k n a k  , k i k n e k  m in d e n  n e m e  i l l y  6 .  l ó v a l  v a g y  ö k ö r r e l  v o n t a t o t t  ’s  

a z  i l l e t ő  e m l é k k é p e k  é s  i s m e r t e t ő  j e l e k k e l  m ű v é s z i l e g  f ő l é k i t e t t  k o c s i  á l t a l  

á b r á z o l ó  r a n g j á t  v a g y  m e s t e r s é g é t  é s  m ü v e i t  , v a g y  , h o l  e z  m e g  n e m  t ő r -  

t é n h e t é k ,  a z o k r a  e z é l z ó  í r o t t  u t a l v á n y o k a t  o s z t o g a t o t t  b ő v e n  m i n d k é t  o l d a l 

r ó l  a ’ s ű r ű  n é p t ö m e g  k ö z t t  a ’ k o c s i b ó l .  Ú g y  n e v e z e t t  f a c c h i n i - k  f e l k o s z o r ú -  

z o t t  s a j t c z i p ó k k a l , b o r e d é n y e k k e l  ’s  a ’ t .  s o r b a n  m e n t e k  e ’ k o c s i m e n e t  e l ő t t ,  

m e l l y e t  b ő s é g  k o c s i j a  ( c a r r o  d e l i ’ abbondanza") n y i t o t t - m e g ,  h o n n a n  e z e n  in 

n e p  h a j d a n t a  b ő s é g  i n n e p é n e k  is  n e v e z t e t e t t .  E z  m o z g a t h a t ó  ,  c s i n o s a n  e l r e n 

d e z e t t  k o n y h á b ó l  á l l a , h o l  a z  e g é s z  m e n e t  a l a t t  c s u s z á t  k é s z í t e t t e k  s  o s z 

t o t t a k  f o l y v á s t ;  e z t  a ’ t ö b b i  k o c s i  k ö v e t é .

£ I ege következik. )

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , 1) c  n c s  -  h á z  , 8 6 - d i k  s z .  a .  

N y o m t a t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i u t s z a  6 1 2 .
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